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Силабус навчальної дисципліни
«Теорія та практика перекладу  »

Галузь знань: 29 Міжнародні відносини   
Спеціальність: 291 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії   

	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Статус дисципліни
	Навчальна дисципліна обов’язкового компонента з фахового переліку

	Семестри
	5 (пятий), 6 (шостий), 7(сьомий), 8(восьмий)

	Обсяг дисципліни, кредити ЄКТС/загальна кількість годин
	8 кредитів 
ЄКТС
Загальна кількість один-360
7-8 семестр-4/3 кредитів

	Мова викладання
	Німецька

	Мета вивчення навчальної дисципліни
	Метою практичного курсу навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу (німецька мова)» у підготовці фахової компетентності майбутніх перекладачів є формування: 
- комплексних знань, умінь і навичок, необхідних для виконання усіх або більшості видів усного та письмового перекладу;  
- специфічних знань, умінь і навичок, необхідних в одному або в кількох споріднених видах усного та письмового перекладу; 
- спеціальних знань, умінь і навичок, необхідних при усному та письмовому перекладі інформації різних жанрів і стилів. 
Основними завданнями дисципліни у підготовці фахової компетентності майбутніх перекладачів є формування знань, вмінь і навичок, необхідних для:
-	вирішення практичних проблем усного та письмового перекладу на рівні: слово, словосполучення, речення, текст українською та німецькою мовами;  
-	усного та письмового перекладу інформації чи письмового тексту офіційно-ділового стилю українською та німецькою мовами; 
-	усного послідовного перекладу монологу, діалогу, аудіо-, відео- та мультимедійних матеріалів за фахом українською та німецькою мовами;  
-	перекладу з аркуша тексту за фахом; 
-	володіння усною та писемною німецькою мовою різних жанрів та стилів; 
-	вільного володіння іноземною мовою в межах лексики за фахом у штучному та природному мовленнєвих середовищах.
Практичні заняття студентів передбачають: 
-	повторення теоретичного (лекційного) матеріалу на початку практичного заняття; 
-	виклад основних проблемних моментів теми;
-	самостійну роботу студентів;
-	усний та письмовий переклад, з урахуванням граматичних та лексико-семантичних особливостей першотвору та мови перекладу.
Відповідно до освітньої програми, вказана вище мета цієї навчальної дисципліни реалізується шляхом досягнення загальних цілей:
· практична: формувати у студентів загальні та професійно орієнтовані комунікативні мовленнєві компетенції (лінгвістичну, соціолінгвістичну і прагматичну) для забезпечення їхнього ефективного спілкування в академічному та професійному середовищі. 
· освітня: формувати у студентів загальні компетенції (декларативні знання, вміння й навички, компетенцію існування та вміння вчитися); сприяти розвитку здібностей до самооцінки та здатності до самостійного навчання, що дозволятиме студентам продовжувати навчання в академічному і професійному середовищі як під час навчання у ВНЗ, так і після отримання диплома про вищу освіту. 
· пізнавальна: залучати студентів до таких академічних видів діяльності, які активізують і далі розвивають увесь спектр їхніх пізнавальних здібностей. 
· розвиваюча: допомагати студентам у формуванні загальних компетенцій з метою розвитку їх особистої мотивації; зміцнювати впевненість студентів як користувачів мови, а також їх позитивне ставлення до вивчення мови. 
· соціальна: сприяти становленню критичного самоусвідомлення та вмінь спілкуватися і робити внесок у міжнародне середовище, що постійно змінюється. 
· соціокультурна: досягати широкого розуміння важливих і різнопланових міжнародних соціокультурних проблем, для того щоб діяти належним чином у культурному розмаїтті професійних та академічних ситуацій.


	Передумови вивчення навчальної дисципліни

	[bookmark: _Hlk31789875][bookmark: _Hlk30094904]Передумовою вивчення навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу» (німецька мова) є рівень володіння німецькою мовою студентами 3 року навчання – В1+ (згідно з Національною програмою німецької мови професійного спілкування для вищих навчальних закладів[footnoteRef:1] та Європейськими рекомендаціями в галузі мовної освіти). [1: ] 

Також передумовами вивчення навчальної дисципліни «Теорія та практика перекладу» є опанування таких навчальних дисциплін (НД) освітньої програми підготовки здобувачів освітнього ступеня бакалавр з «Міжнародних відносин» (ОП):
О6	Іноземна мова
О15	Іноземна мова
О5	Вступ до спеціальності «Країнознавство»
О3	Інформатика
О4	Країнознавство
О7	Міжнародні організації
О8	Демократичне врядування та культура миру
О24		Основи наукових досліджень
О25		Основи геополітики та геостратегії 
О26		Міжнародні відносини та світова політика 
О20	Теорія міжнародних відносин
О21	Зовнішня політика України 
О22	Основи етнології.


	Зміст дисципліни 

	Лекції

  
Лекція1 Обєкт і предмет дослідження.
1 Національне забарвлення мов оригіналу і перекладу: проблема відповідностей і розбіжностей між ними
2 Фахові мови
3 Термінологічні аспекти перекладу
4 Загальні особливості науково-технічного перекладу

   Лекція 2.  Специфіка оригіналу
1. .Оригінал як текст: типи тексту
2. Оригінал як висловлювання
3. Оригінал як дискурс
4. Оригінал як фрейм
5 Оригінал як процес

Лекція 3 Літературний переклад як наука
1 Літературний переклад
2 Процес літературного перекладу
3 Фази літературного перекладу
4 Національні та історичні особливості
5 Переклад назв книжок.

Лекція 4 Мовні проблеми літературного перекладу
1 Методика дослідження стилю
2 Визначення елементів стилю
3 Опис стилю

Лекція 5 Практика мікроперекладу
1. Орфоепічні аспекти перекладу
2. Практичні аспекти інтонації німецького речення
.
Лекція 6 Лексичні труднощі перекладу	
 1. Проблема перекладу слова як форми: відтворення власних назв та їх скорочень	
 2. Проблема перекладу слова як змісту: полісемія та омонімія, метафоризація
 3. Проблема перекладу умов комунікативного вживання: лексика в просторі, часі та суспільстві
 4. Слова в суспільстві та особливості їх перекладу.
5 Фразеологічні труднощі перекладу




Теми лабораторних занять
           Модуль 1, 2,3,4

Тема 1. Договори та інші міжнародні документи. Міжнародний пакт про економічні, соціальні і культурні права.
Міжнародний пакт про громадські і політичні права.
Тема 2.  Міждержавні договори
Тема 3. Конвенції. Європейська конвенція про права людини. Конвенція про захист прав людини та основних свобод 
Тема 4.  Договір про дружбу та співробітництво
Тема 5. Міжнародний пакт про громадянські та політичні права
Тема 6. Конвенція про спеціальні місії
Тема 7. Віденська конвенція про консульські відносини 
Тема 8. Договір про принципи відносин і співробітництво між Україною та Німеччиною
Тема 9. Угоди. Угода щодо культурного обміну
Тема 10. Довготермінова угода щодо розвитку співпраці в галузі економіки, науки та техніки 
Тема 11. Угода між урядом України та Німеччини про співробітництво
Тема 12. Угода між урядом України і США про співробітництво щодо мирного використання космічного простору
         Тема 13. Декларації. Декларація про дружбу та  співробітництво. Загальна    декларація прав 
                       людини
         Тема 14 Угода про асоціацію між Украіною та Євросоюзом.
         Тема 15 Угода про безвізовий режим.
         Тема 16 Угода Украіни та Британіі про політичне співробітництво, вільну торгівлю та
                         Стратегічне партнерство.
  
                    Модуль 5,6

Тема 1.  Вашингтонська декларація щодо захисту морського середовища
Тема 2. Протоколи. Протокол про наукову співпрацю
Тема 3. Протокол як додаток до конвенції 
Тема 4. Протокол до Конвенції про захист прав людини та основних свобод.
Тема 5. Протокол про співробітництво в галузі інформації
Тема 6. Конституційні акти ООН та інших міжнародних організацій 
Тема 7. Статут ООН	
Тема 8. Статут Міжнародного Суду 



	Рекомендовані джерела інформації
	

Базова
1,Кияк Т.Р. Огуй О.Д. Науменко А.М. Теорія та практика перекладу (німецька мова). Підручник для студентів вищих навчальних закладів.- Вінниця: Нова книга, 2006.-592с
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6 Шпак В.К. Основи перекладу. Граматичні та лексичні аспекти. Навчальний посібник. ― Київ. «Знання», 2007. ̶ 310 с.
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                                                                       Допоміжна
 
1.  Григорій Кочур і український переклад: Матеріали Міжнар. наук.-практ. конф., К.-Ірпінь, 27-29 жовт. 2003 р. / Редкол.: О. Чередниченко (голова), Р. Зорівчак, Л. Коломієць, А. Кочур. – К.; Ірпінь: Перун, 2004. – 280 с. 
2.  Івасюк О.Я. Теорія і практика віршового перекладу. (На матеріалі творів Маргот Озборн та їх українських перекладів): Навчальний посібник. – Чернівці: Рута, 2006. – 124 с. 
3. Кальниченко О.А., Подміногін В.О. Історія перекладу та думок про переклад у текстах та коментарях. Частина перша: Загальні питання. Стародавні часи. Навчальний посібник. – Харків: Вид-во НУА, 2005. – 132 с. 
4. Ткачук, Вадим. Чумак, Галина. Теорія і практика машинного перекладу: Навчальний посібник до курсу теорії і практики перекладу. – Тернопіль: Підручники і посібники, 2006. – 72 с. 
5. Чередниченко О.І. Про мову і переклад. – К.: Либідь, 2007. – 248 с. 





        





	Очікувані результати навчання
	· розуміти основні ідеї та розпізнавати відповідну інформацію в ході детальних обговорень, дебатів, офіційних доповідей, лекцій, бесід, що за темою пов’язані з фаховим навчанням та спеціальністю;
· розуміти в деталях телефонні розмови, які виходять за межі типового спілкування;
· розуміти загальний зміст і більшість суттєвих деталей в автентичних радіо і телепередачах, пов’язаних з академічною та професійною сферами;
· розуміти досить складні повідомлення та інструкції в академічному та професійному середовищі; 
· розуміти намір мовця і комунікативні наслідки його висловлювання (напр., намір зробити зауваження);
· визначати позицію і точку зору мовця;
· розрізняти різні стилістичні регістри в усному та письмовому спілкуванні
· швидко аналізувати перекладацькі проблеми живого монологу, діалогу, аудіо- чи відеоматеріалів;
· знаходити комунікативний центр повідомлення, у залежності від сфери комунікації (побутова, ділова, політична, релігійна, наукова, педагогічна тощо.); 
· відчувати /розуміти найтонші відтінки виражальних засобів МО та МП;
· обрати вірний темп усного перекладу;
· використовувати моторну (динамічну) пам'ять і швидку реакцію
· реагувати на основні ідеї та розпізнавати суттєво важливу інформацію під час детальних обговорень, дискусій, офіційних перемовин, лекцій, бесід, що пов’язані з навчанням та професією;
· чітко виступати з підготовленими індивідуальними презентаціями щодо широкого кола тем академічного та професійного спрямування; 
· продукувати чіткий, детальний монолог з широкого кола тем, пов’язаних з навчанням та спеціальністю;
· користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий, логічно об’єднаний дискурс;
· виконувати широку низку мовленнєвих функцій і адекватно реагувати на них, гнучко користуючись загально вживаними фразами;
· чітко аргументувати свою думку відносно актуальних тем в академічному та професійному житті (напр., в семінарах, дискусіях)
· реагувати на телефонні розмови, які виходять за межі типового спілкування, та телефонувати з конкретними цілями академічного і професійного характеру
· використовувати знання, уміння та навички вільного володіння МО та МП;
· використовувати набутий словниковий  запас МО та МП;
· застосовувати правильну вимову  та чітку дикцію; 
· анотувати інформацію; 
· проводити смисловий аналіз сприйнятого повідомлення;
· розрізняти різні стилістичні регістри в усному та письмовому спілкуванні;
· швидко аналізувати перекладацькі проблеми живого монологу, діалогу;
· знаходити комунікативний центр повідомлення, у залежності від сфери комунікації (побутова, ділова, політична, релігійна, наукова, педагогічна тощо.); 
· відчувати /розуміти найтонші відтінки виражальних засобів МО та МП;
· обрати вірний темп усного перекладу;
· використовувати моторну (динамічну) пам'ять і швидку реакцію.



	Оцінювання результатів навчання

	Заліки, екзамени, стандартизовані тести, реферати, есе, студентські презентації та виступи на наукових заходах, інші види індивідуальних та групових завдань.
[bookmark: _Hlk96060343]Поточне оцінювання здійснюється протягом курсу і передбачає перевірку знань студентів з окремих тем та рівня підготовки їх до виконання конкретних комунікативних та граматичних завдань. Формою проведення поточного контролю є виконання письмових чи усних робіт та тестових завдань.
Підсумкове оцінювання дозволяє з’ясувати, чи досягли студенти мети, визначеної курсом. Формою проведення є модульний контроль знань, заліки та екзамени.
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